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«MARKSISMA LEN1NISMA» LIBRO PRI

SOCIPOLITiKAJ ASPEKTOJ DE LA ESPERANTO-MOVADO
AU

PSEUDOSCIENCA PARTIPOLITIKA KONCEPTO PRI LA INTERNACIA LINGVO
(La unua parto de tiu ci artikolo aperis en n-ro 2/80 de Horiionto)

LINGVISTIKA FETICISMO

La prilingvajn partojn de tiu ci «mark- 
sisma-leninisma» libro markas kontraus- 
cienca feticismo, laii kiu unuflanke trovi- 
gas la «naturaj» lingvoj kaj aliflanke la 
«artefaritaj», nomataj plurloke ankaii 
«planlingvoj», ciam en pluralo. La espri- 
moj «naturaj» kaj/aii «artefaritaj» («plan- 
lingvoj») estas abunde uzataj en diversaj 
kuntekstoj, ofte nebulaj kaj konfuzaj, kun 
tia aplombo, kvazau tiu distingo estus ge- 
nerale akceptita kiel senapelacia scienca 
vero. Tiuj eraraj kaj erarigaj terminoj 
aperas, ekzemple, sur p-oj 37, 166, 206, 
213-214, 219, 225 ktp., ktp. D. Blanke ec 
asertas, ke «ciu esperantisto, malgrau di- 
versideologiaj konceptoj, adaptas /adop- 
tas?! minimume la idealon, ke tiu /la 
idealo?/ estu planligvo kaj ke gi, pro di- 
versaj kauzoj, estu guste la lingvo Espe- 
ranto, iniciatita de L. L. Zamenhof» (p. 182). 
Tio, kompreneble, estas malgusta, car 
amaso da esperantistoj, inkluzive min 
mem, ellernls kaj ekuzis la Internacian 
Lingvon kiel lingvan instrumenton de in- 
ternacia komunikado longe antau ol estis 
inventitaj la esprimoj «planlingvoj», «in- 
terlingvistiko® k.s., dum la granda pli- 
multo, felice, ankoraii ne infektigis de tiu 
plia malsano en la nuntempa Esperanto- 
Movado.

La kulminon de absurdeco en tiu tuta 
kontrailscienca babilado atingas S. N. 
Podkaminer, por kiu Esperanto estas 
fakte egala al «pošto, telegrafo, telefono, 
radio aii televido® tr). 216), do al mekani- 
kaj rimedoj de komunikado, distinge de 
la «naturaj lingvoj», kiuj, do, veršajne 
devus aparteni al animala aii vegetala 
mondo!

La demando pri «matureco» kaj «arte- 
faritecoa en ligo kun la Internacia Lingvo 
estas amplekse pritraktita en la Unua 
Parto de Retoriko, precipe en cap. III- 
VII (p-oj 60-111), en Esperanto en Pers- 
pektivo (p-oj 28-45), multloke en la libro 
Elektitaj Paroladoj kaj en pluraj artiko- 
loj publikigitaj en diversaj periodajoj. La 
kunveno de la reprezentantoj de la Infor- 
maj Fakoj de UEA, okazinta en Frosta- 
vallen (Svedio) en 1956, funde ekzamenis 
ankaii tiun aspekton de poresperantaj 
agadoj kaj en la finaj konkludoj, formu- 
litaj en la Fundamenta Principaro de In- 
formado pri la Internacia Lingvo, listigis

la cefajn erarojn, inter kiuj unuavice: 
«(a) nomi la lingvon artefarita, helpa, 
verda k.s.; (b) superflue menciadi diver- 
sajn projektojn de komuna lingvo; (c) ne 
distingi nete inter Esperanto kiel vivanta 
lingvo kaj tiuj projektoj, se la cirkonstan- 
coj devigas paroli pri ili». Siavice, tiuj 
principoj estas prilaboritaj en la brošuro 
Por pli Efika Informado, eldonita de UEA 
en 1974, senpere antau la hamburgaj 
eventoj.

La pritraktata libro komplete malaten- 
tas cion-ci. En la koncernaj partoj gi estas 
precize la malo de la pozitivaj rezultoj 
atingitai en la kadro de la gishamburga 
CED — kaj ekster gi — post multjaraj 
lingvistikaj, socipolitikaj, psikologiaj kaj 
alispecaj sciencaj studoj. Ankau rilate 
tiun principan starpunkton, same kiel ri- 
late preskau ciujn aliajn demandojn kaj 
agadojn, la nunaj «marksismaj-leninis- 
maj» ideologoj retroiras al la periodo de 
la Internacio de Proleta Esperantistaro 
(IPE) en la tridekaj jaroj, sed kun la esen- 
ce grava diferenco, ke tiam IPE kaj giaj 
wmarksismaj-leninismaj-stalinismaj» ideo- 
logoj trovigis ekster UEA (kaj ankaii 
ekster SAT), dum la nunaj ideologoj agas 
en UEA kaj tiel metas plian politikan 
stampon sur gian aktualan karakteron. 
Interalie, D. Blanke estas komitatano de 
UEA kaj unu el la tri membroj de la Es- 
traro de la nuna CED, kiu, se oni esceptas 
la nomon, havas nenion komunan kun la 
antauhamburga CED, likvidita fine de 
1974.

Post la detala pritrakto de la afero en 
Retoriko kaj en la aliaj supre indikitaj 
fontoj, estas nenecese — kaj ankau ma- 
leble pro la limigita spaco en Horiionto — 
reveni ci tie al tiu tuta multfaceta proble- 
maro. La interesigantoj facile povas legi 
au relegi la menciitajn verkojn. Tamen, 
estas utile tuši, almenau plej koncize, la 
ege malbonajn sekvojn de la science ma- 
lakceptebla distingo inter la kvazaue «na- 
turaj» lingvoj kaj la «artefaritaj», kies 
pluralo signifas plian science malakcepte- 
blan implicitan aserton.
FUNDAMENTE ERARA KONCEPTO

Cu, do, ekzistas iaj «naturaj» lingvoj 
kaj, distinge de ili, tute alia grupo da 
«artefaritaj» lingvoj?

En ciuj seriozaj lingvosciencaj medioj 
la koncepto pri lingvo kiel ia natura feno-
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meno — koncepto flegata precipe de la 
skolo de la t.n. «junaj gramatikistoj» 
antau cent jaroj — estas delonge forjetita 
ne nur en la Okcidenta .mondo, sed ankau 
en Soveta Unio. Tion mi prezentis kaj 
analizis jam en la unua eldono de Reto- 
riko, publikigita en 1950, apogante la 
asertojn kaj tezojn per multnombraj cita- 
joj el verkoj de konataj lingvoscienculoj, 
inkluzive sovetajn. Nun kelkajn pliajn 
vortojn.

Sub auspicio de la Lingvistika Instituto 
de la Akademio de Sciencoj de USSR en 
1976 aperis en Moskvo libro sub la titolo 
Problemy Interlingvistiki: Tipologija i 
Evolucija Mejdunarodnyh Iskustvennyh 
Jaiykov (Problemoj de Interlingvistiko: 
Tipologio kaj Evoluo de Internaciaj Arte- 
faritaj Lingvoj), kolektiva verko sub ce- 
fredaktoreco de M. I. Isaev, dedicita al 
«la brila memoro de E. A. Bokarev», ko- 
nata soveta lingvisto kaj esperantisto. En 
la Antaiiparolo estas dirite:

«E. A. Bokarev devis elteni ne mdlmul- 
tajn disputojn pri la demando de la t.n. 
’naturaj' kaj ’artefaritaj' lingvoj. Multaj 
scienculoj kontraustarigas ilin. donante 
avantagon al la ’naturaj’ lingvoj. Evgenij 
Aleksejevic rigardis tiun vidpunkton era- 
ra, car, lau lia opinio, ciuj lingvoj estas 
’artefaritaj’, t.e. ili formigas en la socio 
kaj estas subigataj al gia aktiva influo. 
Tio precipe koncernas la literaturajn 
lingvojn, kiuj estas subigataj al aktiva 
influo fare de scienculoj kaj literaturistoj. 
Temas, eksplikadis E. A. Bokarev, pri la 
GRADO DE ARTEFARITECO de tiu au alia ling- 
vo» (p. 9, emfazo en la originalo).

Absolute korekte. Esence la samon, ce- 
tere, diris la konata lingvisto Max Miiller 
antad pli ol cent jaroj, kaj mi mem iom 
detale prilaboris ankaii tiun aspekton en 
Retoriko (p-oj 73-90) kaj aliloke. Tamen 
— ciam necesas iu «tamen» en la diskutoi 
kun tiaj nekonsekvencaj «ideologoj» — ec 
la titolo mem, por ne paroli pri la enhavo 
de tiu verko dedicita al Bokarev, per la 
vortoj «artefaritaj lingvoj» kontraiidiras 
lian starpunkton sur p. 9, same kiel la 
nun ekzamenata libro kontraudiras gin.

Hodiau veršajne ne ekzistas unusola 
filolqgo aii sociqlogo, kiu ne konsentus, 
ke lingvo — kiu ajn lingvo, inkluzive, 
kompreneble la lingvon Esperanto — estas 
socia fenomeno, regata ne de biologiai, 
sed de tute specifaj legoj agantaj en la 
homa socio.

Kvankam la nenso pri lingvo kiel na- 
tura aperajo estas forjetita, tamen la ideo 
pri la «natureco» de la lingvo reaperas eS 
nuntempe en tiu aii alia formo, sub tiu 
aii alia preteksto, kun tiu aii alia celo. 
Kiam en la pritraktata libro oni denove 
skribas nri «naturaj» kaj «artefaritaj» 
lingvoi (ec en pluralo), tiam jen nlian 
fojon la «natureca» fetico reaperas. Se la 
uzo de tiuj terminoj havus karakteron de 
ia r)oezia metaforo. tio ne multe genus. 
Sed ne estas tiel. Ili estas uzataj en sia

vera senco, kvazau la naciaj lingvoj., estus 
iaj naturaj elkreskajoj dè nature vivanta 
organismo, la nacio, dum la Internacia 
Lingvo estus io «artefarita» en senco de 
kontraunatura, «elpensita» 'de unu homo 
kiel ekstersocia abstraktajo, tial sen eble- 
coj evolui, sen literaturo, sen poezio, sen 
karaktero de viyanteco... kun la fina 
blinkenberga rezulto, ke . gi‘ entute ne 
estas lingvo. Tiu kontraiiscienca distingo 
faris al la Internacia Lingvo multege da 
malbono, kiel ilustras du el miloj da ek- 
zemploj tiu de Blinkenberg en Montevi- 
deo kaj tiu de Krupskaja en la tempo de 
Lenin.

BLINKENBERG KAJ KRUPSKAJA 
SAMOPINIAS

Kiel konate almenau al tiuj, kiuj legis 
la raportojn kaj informojn ligitajn al la 
fina akcepto de la Rezolucio de Unesko 
de la 10-a de decembro 1954 favore al 
Esperanto, Prof. Blinkenberg lancis sen- 
precedencan atakon en la Programkomi- 
siono kun la celo malebligi la akcepton 
de rezolucipropono, prezentita de la mek- 
sikia delegacio. Li riprocis, ke Esperanto 
estas «artefarita» kaj akcentis, ke li en: 
tute estas kontrau tiaj «artefaritajoj», en 
kiuj oni eble povas «esprimi la urugva- 
jajn menuojn», sed ne literaturajn valo- 
rojn, sciencajn pensojn, amsentojn, entu- 
te emociojn. Li diris, ke Esperanto havas 
mizeran aspekton, povran vortaron, pri- 
mitivan sintakson, en kiu oni nenion po- 
vas diri kaj ankorau malpli esprimi la 
grandajn sentojn de amo (v. pli detale en 
Horiz.onto n-ro 111911, p. 8). Nur dank’ 
al grandega kontrauagado en la urugva- 
jaj gazetaro kaj radio, kiel ankau en la 
sino de la Konferenco mem, estis eble 
renversi la negativan decidon de la Pro- 
gram-komisiono kaj venkigi nian aferon 
dum la lasta plenkunsido de la Konfe- 
renco.

Nun oni sciigas el la priparolata libro 
pri la starpunkto de la edzino de Lenin 
al Esperanto. Jen la koncerna parto:

«La edzino de Lenin, N. K. Krupskaja, 
kvankam nenion skribinta pri la rilato de 
Lenin al Esperanto, tamen mem esprimis 
malfavoran opinion pri iu artefarita ling- 
vo generale. Lau šia vidpunkto artefarita 
lingvo ciam estos malrica, malviva, mal- 
varma kaj mizera. Tamen ši ne neis, ke 
Esperanto povas esti utila por la inter- 
homaj ligoj, sed ne povis imagi, ke juna 
homo diros amvortojn en Esperanto al 
sia amatino kaj ke patrino kantos espf.- 
rantlingve lulkanton al sia infano» (p. 37).

Do, samaj falsaj konkludoj de falsaj 
premisoj, esprimitaj per preskau identaj 
vortoj. Ne kulpas nur Krupskaja, Blin- 
kenberg kaj miloj da aliaj blinkenbergoj, 
okupantaj ofte decidajn poziciojn en la 
politika, kultura kaj generale socia vivo, 
kaj tial povantaj per tiaj falsaj «argu- 
mentoj» negative influi la publikan opi- 
nion, kelkfoje ankau malrapidigi aii ec
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provizore haltigi la disvastigon de Espe- 
ranto. Grandparte kulpas tiuj esperantis- 
toj, inkluzive la nunajn «marksisinajn- 
leninismajn» ideologojn, kiuj faras la sa- 
majn erarojn kaj per ili liveras municion 
por la kanonoj de prejudicitaj kontraii- 
uloj au de apertaj, konsciaj malamikoj 
de «internacia pensmaniero», sekve ankau 
de Esperanto, kiaj estis kaj plu estas di- 
versaj stalinoj, hitleroj, salazaroj k.s.

Se la nunaj ideologoj ne kapablas 
science ekspliki la radikojn kaj esencon 
de la novepoka internaciismo, al kiu es- 
tas ligita la formigo, ekesto kaj plua evo- 
luo de la Internacia Lingvo lau principe 
samaj sociaj legoj, kiuj fegas ne nur la 
naciajn, sed ankaii la klasajn, kastajn, 
religiajn kaj ciujn aliajn lingvojn, ili pre- 
fere devus silenti por ne malutiii al afero, 
kiun ili veršajne deziras progresigi. Kvan- 
kam lau Bokarev kaj lau ciuj kompeten- 
taj lingvistoj kaj sociologoj, ciu lingvo 
estas «artefarita» en la supre difinita 
senco (mi mem trovas la esprimon nea- 
dekvata ec en tiu senco), tamen oni ne- 
niam povas legi aii audi pri «artefarita» 
angla, «artefarita» rusa ktp. Estus vere 
tempo, ke oni cesu alglui tiun epiteton 
al Esperanto, precipe se oni kontrausta- 
rigas gin al la kvazaue «naturaj» lingvoj.
SCIENCE MALgUSTA KAJ TAKTIKE 
MALUTILA PLURALO

En la kadro de tiu science kaj tial an- 
kaii taktike erara formulo, plia neallase- 
bla malvero estas paroli pri «artefaritaj 
lingvoj», «konstruitaj lingvcj*, «planling- 
voj», aii ec senepitete «internaciaj ling- 
voj» k.s. en pluralo.

La naciaj lingvoj restas naciaj laii siaj 
strukturo, socia portanto, intelekta pro- 
prietulo kaj praktikaj aplikoj ec se iuj el 
ili estas pli au malpli vaste uzatai kiel 
helpaj lingvoj en internaciaj rilatoj. Evi- 
dente, pri ili tute ne temas ci tie, car ili 
tutšimple ne estas internaciaj. Restas, do, 
la projektoj de komuna lingvo por inter- 
nacia komunikado: kvincento gis sescento 
da ili depende de la kriterioj, laii kiui oni 
jugas la «prilaboritecon» de tiuj projektoj.

Ne povas esti kia ajn dubo, ke sole la 
lingvoprojekto iniciatita de Zamenhof 
sukcesis transformigi en vivantan lingvon 
de monde internacia lingva kolektivo, 
uzanta gin por ciuspecaj internaciaj rila- 
toj praktike en ciui vivosferoj. Unu el la 
fundamentaj aspektoj de la evoluproce- 
zoj en la naturo kaj en la socio estas la 
transformigo (dialektika salto) de unu 
kvalito en esence novan kvaliton rezulte 
de dauraj. ofte nerimarkeblaj kvantaj 
šangigoj rilate nombron, mezuron, volu- 
menon, temperaturon, ktn. depende de la 
ekzamenata fenomeno. Tiun dialektikan 
principon ne elnensis Marx, kvankam niai 
«marksistoj-leninistoj» devus iom scii nri 
gi kaj, se ili estus nur marksistoj, eble 
ankau kompreni gin. Gi, kune kun la aliaj 
dialektikaj principoj ec ne mencieblaj ci

tie pro spacomanko, objektive konsisti- 
gas la evoluprocezojn, Longe, tre longe 
antaii Marx kaj Engels ec infanoj distin- 
gis inter akvo, glacio kaj vaporo! Kaj 
ekde la lingvaj pratempoj ciuj sociaj gru- 
poj, kiuj spertis tiun au kiun ajn alian 
aspekton de la realajo kaj socie ekkons- 
ciis pri gi, kreis adekvatajn distingajn 
lingvajn esprimojn, necesajn por komuni- 
kado interne de la grupo. Tio, siavice, evo- 
luigis la penson kaj kontribuis al plua 
kompletigado de la bildo pri la naturo 
kaj pri la socio kun pliaj paralelaj reflek- 
tigoj en la lingvo.

La «dialektika salto» de unu kvalito en 
alian povas dauri de unu momento gis 
multaj dekmiloj da jaroj au, rilate kel- 
kajn fenomenojn, ec milionojn da lum- 
jaroj. En la kazo de Esperanto gi estas 
klare konstatebla kun preskau naturscien- 
ca precizeco. En la perido inter 1887 kaj 
1905 la kvantaj šangigoj — interalie rilate 
la nombron de Esperanto-parolantoj, te- 
ritorian etendigon, praktikajn aplikojn en 
internacia rilatado, cefe skriba, kreskon 
de la originala kaj traduka literaturo — 
ricevis tian amplekson kaj jam tiel elvo- 
luigis la projekton, ke en Bulonjo-sur- 
Maro konsiderinde granda multnacia ko- 
lektivo povis ekuzi gin ankaii parole kiel 
sian neutrale homan Ungvon de internacia 
komunikado. En tiu momento la projekto 
farigis vivanta lingvo kun klare difinita 
internacikaraktera socia portanto. Sam- 
tempe la internaciismo — historie kpndi- 
cita de tuta aro da teknologiaj, ekono- 
mikaj, ideologiaj, lingvaj kaj aliaj fakto- 
roj, kaj de iliaj reciprokaj interagoj — 
ricevis ankau sian lingvan esprimigon, kio 
per si mem necese fortikigis gin. En la 
unua frazo de sia inaugura parolado Za- 
menhof direktis sin al «fratoi kaj frati- 
noj el la granda tuthoma familio» kai iom 
poste emfazis «la tutan gravecon» de tiu 
tago, car tie, en Bulonjo-sur-Maro, «kun- 
venis ne francoj kun angloj, ne rusoj kun 
poloj, sed homoj kun homoj». Per tio 
Zamenhof ne «kreis», sed resumis la kvin- 
tesencon de la tuthoma, humaneca inter- 
naciismo diference, ekzemple, de la origi- 
nala marksisma klaskaraktera «proleta 
internaciismo» kaj kontraste al la nuna 
soveta «socialisma internaciismo* kiel 
unu el la subigaj instrumentoi de la «pli 
aga frato» en la rilatoi de USSR kun la 
landoi de la soveta bloko. Per tio Zamen- 
hof jam en 1905 ankaii donis anticipan 
respondon al la iom infanece naiva reto- 
rika demando de D. Blanke en 1978 sur 
p. 198 «cu ekzistas malhumaneca interna- 
ciismo?» (pli detale pri tio en la dua el- 
dono de Hamburgo en Retrospektivo, 
p-oj 26-29 kaj aliloke).

La nova lingvo montrigis tiel sana kaj 
vivkapabla, ke gi povis plu ciurilate pro- 
gresi kaj atingi la nunan stadion de inter- 
na riceco kai de ekstera disvastigiteco 
malgrau la oftaj revivigoj de ekstremaj 
naciismoj, malpermesoj, persekutoj, en- 
karcerigoj kaj ekzekutadoj de esperantis-
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toj, prejudicoj kaj aliaj obstakloj. Neniu 
el la 500-600 projektoj atingis tion. Neniu 
el ili transformigis en lingvon evoluka- 
pablan. Ili ciuj malaperis senpostsigne. 
Fakte, apenau iu scius kion ajn pri ili, se 
en la skribajoj de la nunaj «interlingvisti- 
kistoj», «planlingvistoj», «sencapeligaj re- 
formistoj» kaj similaj istoj la nenaskitaj 
au mortnaskitaj projektoj (indulgon pro 
la metaforo!) ne reaperus kiel principe 
samvaloraj al la vivanta kaj alte nuancita 
lingvo Esperanto tra la kontraiiscienca 
egaliga pluralo.

Estas vero, ke en noto sur p. 206 
D. Blanke skribis, ke «la nocio planlingvo 
en pluralo nur havas scienctaktikan signi- 
fom\ car «en la realeco nur funkcias unu 
planlingvo, Esperanto».

Do, ec D. Blanke grandanime konsentas 
pri la nekontestebla vero, ke ekzistas nur 
unu intemacia lingvo. Se tiel, do kial 
mensogadi per la pluralo? Kiun «scienc- 
strategian» celon oni fakte esperas au de- 
ziras atingi per tiu kontrauscienca «scienc- 
taktika signifo»? Cu trompe allogi la ling- 
vosciencistojn, por ke ili ekinteresigu pri 
tiuj diversaj «planlingvoj» kaj post abs- 
traktaj kabinetaj studoj ciu el ili «deci- 
du» laii sia gusto, ke tiu aii alia «plano» 
ne taiigas, ellaboru novan «planon» kaj, 
rezulte, aperu pliaj projektoj de «plan- 
lingvoj», kiel tio jam okazis en la pasin- 
teco? Kaj cu la vero, la objektiva kons- 
tato de faktoj ne estas la plej fundamenta 
postulato en kiu ajn scienca branco kiel 
antaiikondico de korektaj sciencaj anali- 
zoj kaj konkludoj? Aii, eble, la «scienco» 
de niaj «marksismaj-leninismaj» ideolo- 
goj estas escepto ankaii tiurilate?

Se la lingvosciencistoj interesigas pri la 
Internacia Lingvo, kiel ili ja devus — tiaj 
sendube ekzistas — ili facile povas bone 
ellerni gin kaj poste studi ciujn giajn 
lingvosciencajn aspektojn, inkluzive la 
surprize multajn lingvajn erarojn en tiu 
ci libro kun la escepto de la artikolo de 
U. Lins. Se ne, do Esperanto funkciis kaj 
certe nlu funkcios ankaii sen ilia intere- 
sigo. 6in povos detrui nur la esperantis- 
toj mem. Neniu alia.

En ciu okazo la pluralo estas science 
falsa, dum la «taktiko» bazita sur tiu fal- 
sajo estas senlime malutila el ciuj vid- 
punktoj: ekde sciencaj pritraktoj, tra 
psikologiaj efikoj kaj flankefikoj gis prak- 
tikaj aktivadoj.
SENIDEIGO DE ESPERANTO: KIAL?

Kiel oni vidas el cio gis nun dirita, trae 
en la libro Esperanto estas traktata kiel 
simpla mekanika instrumento de komuni- 
kado, sed du artikoloj rekte celas senigi 
la lingvon de kia ajn idea valoro au, kiel 
mi mem prefere esprimus min, de kia ajn 
socie solidariga funkcio.

En sia longa artikolo, verkita en la tem- 
po antau la likvido de kia ain Esperanto- 
Movado en Soveta Unio, E. Drezen anali- 
zis la personecon de Zamenhof kaj liajn

filozofiajn, religiajn kaj prilingvajn kon- 
ceptojn. Tion li faris konforme a la tiama 
«marksisma-leninisma-'stalinisma» doktri- 
no kaj konkludis: «Malakceptante kaj ec 
kontrau-batalante la tutan politike-filoio- 
fian idearon de Zamenhof, ni devas klini- 
gi antau liaj lingvoideoj, kiuj unuigintaj 
en lia menso, estigis potenca forto»
(p. 161).

La artikolo de D. Blanke estas komple- 
te dedicita al la pritrakto de la «interna 
ideo de Esperanto», unue laii la koncepto 
de Zamenhof kaj poste, sub aparta titolo 
«La ’interna ideo’ hodiau» kaj aliloke, lau 
mia koncepto, fakte prilaboro kaj evolui- 
go de la Zamenhofa penso diversloke en 
miaj verkoj, paroladoj kaj prelegoj, kvan- 
kam mi mem neniam uzis la esprimon 
«interna ideo».

Blanke starigas la absurdan demandon 
«Cu lingvo enhavas ideologion?» (p. 200) 
por povi sur pluraj pagoj «pruvadi» ke 
«identigo de lingvo kaj ideologio» (p. 201) 
estas erara, kvazau Zamenhof, mi mem 
au kiu ajn alia estus kiam ajn asertintaj 
tian stultajon. Tia kontrauscienca polemi- 
kado kun vakuo, karakteriza por niaj 
«ideologoj» (kaj ne nur por ili), ne estas 
tiel naiva, kiel unuavide oni povus pensi. 
La skemo estas tre simpla: (i) atribui al 
la kontraiiuloj iun koncepton, kiel eble 
plej absurdan, kiun ili nek havas, nek iam 
havis; (ii) «pruvi, ke tiu koncepto, fakte 
neekzistanta, estas absurda; (iii) dedukti, 
ke la faktaj konceptoj de la kontrauuloj 
estas «absurdaj»: en nia kazo, ke la scien- 
ce korekta koncepto de Zamenhof, noma- 
ta iom neadekvate «interna ideo», kaj 
miaj analizoj pri la solidariga funkcio de 
lingvo estas eraraj. Tiucele Blanke misu- 
zas la neadekvatecon de la esprimo «in- 
terna ideo» kaj ec evidentajn metaforojn 
— li estas sufice klera por ne vidi, ke ili 
estas metaforoj — el miaj verkoj kaj prc- 
cipe el miaj paroladoj, sed veršajne for- 
gesas, ke en la verkoj de Marx kaj Engels, 
ec en tia «seka» dokumento, kia estas la 
Komunista Manifesto (por citi nur tiujn, 
kies senerarecon li ne rajtas kontesti), 
tiaj figuroj pli ol abundas. Tamen, nek li, 
nek kiu ajn laii mia scio kiam ajn venis 
al ideo interpreti ilin laiilitere, nemeta- 
fore.

Estu kiel ajn, por nia «ideologo» la en- 
havo de la esprimoj tuthoma sento, mon- 
da pensmaniero, solidariga funkcio, uni- 
versale homa konceptado, humaneca in- 
ternaciismo, vivanta sento de aparteno 
al la homaro (p. 198), prenitaj diversloke 
el miaj verkoj, estas nenio alia ol «misti- 
kismo» (p-oj 197, 198). Malgrau tiu ekspli- 
cita aserto, mi inklinas dubi, cu ec por li 
tio estas «mistikismo», sed mi estas certa, 
ke por mi kaj por miloj kaj miloj da 
Esperanto-parolantoj cie tra la mondo, 
inkluzive la landojn de la aiitoroj de la 
libro, la tuthoma sento, monda pensma- 
niero, vivanta sento de aparteno al la 
homaro, do humaneca internaciismo estas 
nenia «mistikismo», sed idea realajo. Gi

40



plu formigas en la sino de la monda 
socio (homaro) spitante la nuntempajn 
sporadajn reeksplodojn de ekstremaj na- 
ciismoj — parte ec pro ili en formo de 
reago — kiel idea reflektigo de objektive 
funkciantaj materiaj kondicoj kaj evolu- 
procezoj, kiuj ciam pli forte interdepen- 
digas kaj tial ankaii kunligas ciujn mon- 
dopartojn. Kiel almenau D. Blanke el la 
«ideologoj» devus scii, la ideoj ne estas 
nur iaj pasivaj kaj mekanikaj reflektigoj 
de la materiaj kondicoj, sed siavice in- 
fluas la evoluprocezojn. Nur tiu interago 
eksplikas la socion kaj ciujn sociajn fe- 
nomenojn, inkluzive la lingvon.

Esperanto ne estas «ideo». Ankoraii 
malpli «ideologio». Sed gi certe estas 
lingva esprimo de la novepokaj interna- 
ciismaj ideoj, ekestintaj pro la menciitaj 
kauzoj kaj kondukantaj al la estonta 
unueca homaro, same kiel la naciaj kaj 
ciuj aliaj lingvoj estis aii estas lingvaj 
esprimoj de aliaj materiaj kondicoj kaj 
aliaj ideoj, kondukintaj al la formigo de 
nacioj kaj aliaj sociaj kungrupigoj. Kaj 
same kiel ciu nacia aii alia lingvo efikas 
kuntene kaj solidarige — ciu el ili en la 
rilato al sia socia portanto — tiel same 
la Internacia Lingvo efikas kuntene kaj 
solidarige en la rilato al sia socia portan- 
to, nome al tiu monde internacia kolek- 
tivo, kiu akceptis kaj evoluigis gin por 
sia internacia komunikado en la plej 
vasta senco de la vorto. Plue, same kiel 
ciu nacia, etna au alia lingvo fortikigas 
la senton pri aparteno al la koncernaj na- 
cio, etno au alia socia unuo, tiel same la 
Internacia Lingvo fortikigas la senton pri 
aparteno al la homaro. Mi povus daurigi 
per pliaj «same kiel... tiel same», sed 
espereble tio suficas. Se ne estus tiel, la 
lingva problemo ne ekzistus kaj ankau 
Espefanto neniam estus ekestinta.

Tio — nek pli, sed ankau ne malnli — 
estas la kvintesenco de la «interna ideo», 
kiun mi prefere nomas solidariga rolo de 
la lingvo, car lingvo interne de si ne 
havas ideon, sed certe en sia funkcio de 
lingvo servas ne sole por pensado kaj 
komunikado, sed ankau efikas «ekstere», 
solidarige.

Krome, se la Internacia Lingvo ne efi- 
kus tuthome solidarige, la malpermesoj 
de Esperanto, la malebligadoj de liberaj

internaciaj kontaktoj pere de gi kaj la 
persekutadoj de esperantistoj en la eks- 
treme naciismaj totalecaj sistemoj ne- 
niam estus okazintaj. Kaj ankau la an- 
tauaj kaj nunaj «ideologoj» ne devus 
malšparadi tiom da tempo kaj papero por 
provi konvinki la politikajn decidajn fak- 
torojn en siaj landoj, ke Esperanto ne 
havas pli da socia signifo, ol posedas 
— telegrafo, alivorte, ke gi ne estas la 
«dangera lingvo® povanta, eble, minaci ec 
detaleton de la senerara totaleca ideolo- 
gio, sur kiu bazigas la soveta regadsiste- 
mo, precipe la dogmon pri la «proleta» 
internaciismo lail la soveta misinterpreto 
de tiu esprimo.

Drezen provis senigi la Internacian 
Lingvon guste de tiu tuthoma solidariga 
rolo por placi al la tiamaj mastroj. 
D. Blanke faras la samon por placi al la 
nunaj. En ambau kazoj temas veršajne 
pri sincera kredo, ke tia «senideigita» 
Esperanto estos pli facile akceptebla por 
la reganta tavolo («scienctaktika» movo?). 
Drezen ne sukcesis kaj estis ekzekutita. 
Multaj aliaj same. Se Blanke kaj liaj 
amikoj sukcesos ec per tia «taktiko», 
science falsa, ne nur utiligi la lingvon por 
partipolitikaj celoj, kiel ili nun faras, sed 
ankau amase disvastigi Esperanton en 
siaj landoj, precipe en la šlosila USSR, 
por libera translima komunikado pere de 
gi, ili havos la okazon mem konstati la 
efikon de la tuthome solidariga rolo de 
Esperanto. Eble ec la regimo farigos mal- 
pli ekskluziva kaj la dogmo pli elasta. 
Se ne, la ekskluziveco de la sistemo eks- 
kludos la Internacian Lingvon. Plian 
fojon provizore. Kiu vivos, vidos.

* * *

En Strasburgo, dum la 6-a Internacia 
Konferenco de N.E.M., mi iom pli detale 
pritraktos en la inaugura prelego la tutan 
demandon. D. Blanke kaj liaj kunlaboran- 
toj estos bonvenaj, se ili povos ricevi 
elirvizojn por ceesti kaj partopreni la dis- 
kuton. Tie, en demokrata atmosfero, ili 
povos libere esprimi siajn opiniojn kaj 
defendi siajn starpunktojn. Kaj ankah 
iom alkutimigi al auskultado — kaj aiida- 
do — de alies opinioj kaj starpunktoj, se 
tio entute ankorau eblas.

Ivo Lapenna

DONACOJ POR «HORIZONTO» 1980

ōisnuna sumo .............. 10.783 ptoj.
Gōsta Persson, Helsingborg (Svedujo) . 1.500 »
Astura donanto (Hispanujo) .................... 100 »
Antonia Lapuerta, Zaragoza (Hispanujo) 100 »
Jaime Perarnau, Tarrasa (Hispanujo) . 900 »
Victor Ortiz, Zaragoza (Hispanujo) . ... 400 »
Suitbert Siedl, Salzburg-Aigen (Aiistrujo) 220 »
Fèlix Primetzhofer, Aspach (Austrujo) . 220 »
Gertrud A. Tomasek, Wien .................... 220 »
Leopoldine Heilinger, Lcoben (Austrujo) 220 »

Hans Biirger, Linz (Austrujo) ................. 110
Gottfried Hofstatter, Steyr (Austrujo) . 110
Karl Beckmann, Wien ............................... 110
Georg Loczi, Markt Hartmannsdorf (Aiis-

trujo) .......................................................... 110
Hans Zeller, Steyr (Aiistrujo) ...........  ... 110
Martin Michelitsch, Thalgau (Aiistrujo). 552
Klaus Perko, Graz (Austrujo) ... ‘.... 5.524
Manuel Sosvilla, Sta. Cruz de la Palma

(Hispanujo) .............................................. 1.400

22.689
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lON PRI STRASBURGO

ARGENTORATUM estis la unua kaj romia nomo de Strasburgo: gi reflektis la ar- 
genthelajn ondojn de la riveroj ILL kaj BRUCHE (Bruš), malnova paradizo de la keltaj 
fišistoj (15-a antau J.K.).

La soldatoj de Romo estos forpelitaj, kvar jarcentojn poste, de la germanaj triboi 
kiuj donos al la «urbo de la stratoj» jus konkerita, la nomon de «STRATEBURGUM».

Pro sia situo, Strasburgo estis ciam la celtabulo kaj la trairejo de ciuj invadoj el 
trans-Rejno kaj estis oftege detruita, bruligita, elrabita kaj rekonstruita. Unu solan 
fojon dum gia historio, oni elektis gin kiel ejon de pacigo: tiu estis kiam en la jaro 
842-a, per la «Juro de Strasburgo», du el la filoj de Louis le Dèbonnaire (Ludoviko la 
Trotolerema) juris fidelecon unu al la alia. Tiu juro estas fama, car gi estas la unua 
oficiala teksto konata en la du lingvoj romana kaj germana.

De la 842-a gis la Renesanco. la urbo grandigas, modeligas kaj firmigas pere de la 
fiera kaj ununura pinta turo (1439-a) de sia katedralo kies konstruado komencigis kvar 
jarcentojn pli frue.

Se Alzaco jam estigis franca per la «Kontrakto de Vestfalio» en la jaro 1648-a, gia 
cefurbo sin donis nur en la jaro 1681-a al la rego Ludoviko la XIV-a. Gi tiam gajnas 
novajn arfiitekturajn trezorojn, la noblan ideon de la Franca Revolucio kaj sennuban 
prosperon.

Malgraii la doloroj de la militoj kaj la neevitebla evoluo de la moderna mondo, la 
sago de la Europa Urbo rememorigas la jugon kiun ERASMO esprimis en la jaro 
1514-a: «Mi vidis en Strasburgo monarkion sen tiraneco, aristokration sen ribela par- 
tio, demokration sen tumulto, ricecon sen lukso, prosperon sen parademo...».

En la jaro 1434-a, GUTENBERG fugis el Majenco kaj venis al Strasburgo kie li 
kreis kun tri Alzacanoj asocion por pripensi la diversajn «sekretajn sistemojn* kiuj 
kondukis al la kreo de presmašino kies elpenso renversis la mondon.

La militoj kauzitaj pro la REFORMACIO dispartigas Alzacon en du kampojn. La ur- 
bestraro de Strasburgo havas la ideon organizi, en la jaro 1576-a, allogan manifestacion 
kiu devas malstreci la ekscititajn mensojn: temas pri granda pafkonkurso. Ciui Alza- 
canoj estas invititaj sed ankaii la najbaroj el Svabujo, el Bavarujo kaj el la liberaj urboj 
de Svisujo. La konkursloko estas tiu de la nuna parko de Contades. La Zurikanoj estas 
la venkantoj. Por festi tiun venkon, kvardek ok burgoj el Zuriko decidas renkonti la 
venkintojn en Strasburgo. Estas longa vojago per šipo laulonge de la Linmat, la Aar, 
kaj la Rejno. Ili provas fari tion kion oni nuntempe nomus rekordo: ili devas remi 
sufice rapide por ke grandega kuirpoto kun bolanta milio cirkauata de varma sablo kaj 
lokita en la centro de la boato, estu ankoraii varmeta je la alveno. Tiu bravegajo estaš 
efektivigita post deksep horoj. «Se iam vi estos en dangero», diras la cefo de la Svisoj 
ce la granda bankedo kiu kronas la feston, «vi scios ke estas eble al ni flugi al via 
helpo en malpli da tempo ol bezonas milia kaco por malvarmigi».

Tri jarcentojn poste. en la jaro 1870-a, lojalaj posteuloj de la burgoj de Zuriko al- 
portas sian helpon al Strasburgo bombardita, plenumante tiel la promeson faritan de 
iliaj prapatroj la tagon de la Granda Pafo!

Tiun rakonton oni povas legi ankorau nun sur la fonto staranta sur la Placo de 
Zurich, en Strasburgo.

Alia evento: en la jaro 1770-a, la studento GOETHE venis al la Universitato de 
Strasburgo kie li studis juron. Kune kun siaj amikoj li havis gojan vivon kaj ne mal- 
šatis la alzacan vinon! Ciu konas ankau lian idilion kun Frèdèrique Brion, la filino 
de la pastoro de Sessenheim. Post sia doktorigo, li forlasis Strasburgon por reveni al 
Frankfurto. En siaj «Memoroj», li menciis tiujn felicegajn jarojn en Alzaco.

Ankoraii iomete da historio: se vi promenas laulonge del la rivero ILL, vi vidos 
apud la ponto de la korvo (Pont du Corbeau) malnovan domon, la iaman tielnomatan 
«Hotelo de la Korvo»; oni nepre eniru la korton, kiu estas vere vidinda. Famaj gastoj 
logis en tiu hotelo: En 1520-a, franca ambasadoro; en 1570-a, Jakobo, duko de Zwei- 
briicken kaj Bitc; en 1573-a, Duko de Bavario; en 1622-a, la sveda generalo Gustav 
Horn; en 1634-a, la sveda kanceliero Oksenstim; en 1647-a, la maršalo Turenne; en 1650-a, 
la Princo (elektinto) de Heidelberg kun sia edzino; en 1659-a, la Princoj Ferdinando kaj 
Leopoldo de Baden; en 1669-a Johano Kasimir, la rego de Pollando; en 1740-a, Frede- 
riko la Granda, rego de Prusio, kiu venis inkognite sub la nomo de Grafo Dutour; en
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NE PLU INXER Nl

HEINRICH MULLER
24.11.1901 - 15.4.1980

Kun granda emocio ni konis la malgojigan novajon:

S-ro Heinrich Muller mortis!!!
Kvankam ni jam estis informitaj pri lia grava malsano, tiu doloriga sciigo lasis en 

ni, senton de granda malpleno. La Neutrala Esperanto-Movado perdis unu el siaj plej 
sindonaj membroj. — Estis tiel profunda mia bedatiro kiam mi konis tiun sciigon, ke 
mi, preskau ne sukcesis esprimi mian sentoh pere de vortcj. Sed nun, mi deziras el- 
montri mian respekton kaj dankon al li, en la pagoj de «Horizonto», kiel postmortan 
omagon.

S-ro Miiller estis personigo de simpatio kaj afableco. — Mi konis lin en Parizo dum 
la H-a Internacia Konferenco de N.E.M., kiam en malfacila momento, li konsentis esti 
peranto de la revuo por Germanujo. Li apartehis al tiuj esperantistoj, kiuj bone konan- 
taj la internacian lingvon, ankau sentis la esperantismon kiu donis al gi animon kiel 
vivanta lingvo, kaj sciis elmontri gian praktikan flankon pere de serioza laboro. — Li 
estis brila ekzemplo de modesteco kaj sindonemo.

Li pasis tra la vivo bonfarante kaj nun li sekvis la vojon al la eterna ripozo.
Pacon al li!
Por lia vidvino nian plej sinceran kondolencon.

La 10-an de majo forpasis en Valladolid (Hispanujo) nia samideano,

JUAN M. PIQUERO

Kun amiko Juan Piquero, malaperas el niaj vicoj unu el la plej noblaj kaj sindo- 
naj homoj de la Esperanto-movado. — Li, logita de la ideo pri internacia lingvo, ciam
sciis harmonii la devojn de sia profesio, kun la disvastigado de Esperanto, kaj ties in-
terna ideo. Lia forpaso profunde kortušos al ciuj esperantistoj konantaj lin, kiuj scias 
ke ili perdis amikon, kiu dum sia vivo estis bona por ciuj.

Ni dedicu al li penson de amo, por juste lin reciproki je la alveno en la Finon de la
virta irado.

Li pace ripozu!
Por lia familio nian plej sinceran kondolencon.

1777-a, Josefo Il-a, kiu kvankam germana imperiestro, vojagis inkognite sub la nomo 
de Grafo de Falkenstein.

Se nuntempe oni vidas tiun malnovan, malrican domon, oni vere ne povas kredi 
ke tiom multe da famaj homoj logis en gi.

Dum nia Vl-a Internacia Konferenco de N.E.M., ni vizitos kune la malnovajn histo- 
rioricajn kvartalojn. La plej malnova kvartalo estas nomita «La Petite France» («Mal- 
granda Francujo»); tie vi povos admiri la restoracion «La Maison des Tanneurs* (la 
tanista domo) kie, dum multaj jaroj, la Esperanto-Grupo de Strasburgo kunvenis regu- 
le ciun merkredon.

Do, gis revido en Strasburgo!
M. M.
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B ELETR O
STANISLAW JERZY LEC /1909-1966/ eminenta pola poeto kaj satiris- 

to; majstro de skeptika aforismo. Lia specifa filozofio de paradokso, lapi- 
dare esprimita skeptika moraleco, super kiuj tamen ciam regas bono kaj 
justeco, starigas lin en la vico de eminentaj polaj poetoj.

POEMO TIMIGA

Amikoj miaj pereadis 
kun supren levita kapo 
kio estis tre malfacila 
dum pafo en okcipiton.
Tia estis akordo 
unuflanka 
inter ni
sen konsento de T malamiko. 
Mi tiun akordon rompis 
kaj eskapis 
el ekzekutejo 
mi volis la heroecon 
produktivigi.
Por ke gi donu fruktojn 
kiuj fermentante 
trinkigu nin 
per narkotiganta 
espero.
Kaj eble
mi agis senkonscie
intence avantage
al malamiko
por savi lin kontrau
plenumo
de ankoraii unu
krimo?

POEMO PRI LA HOMA VORTO

Balancigas la homo 
sur la tempopendolo 
kiel araneo, alkrocita 
al propra salivo 
en kiun la vorto 
šangigas.
Li povas sur gi 
malproksimigadi de si 
povas proksimigadi 
rompigos araneajo 
balancigas la homo 
sur la fadeno 
de la homa vido 
gis kiam ne kaptos lin 
la vorto 
por enterigi.
Li mortis en vorto 
forstrekita el la nomaro 
ne elparolita lautvoce. 
Prisilentita.
La vorto en li 
ne mortu.

SENDENTAJ POPOLOJ
Sendentaj estas 
popoloj
kiuj dentklakis 
jarcenton.
Lango ilia malakra. 
lufoje al ili 
la vorto
nesingardeme elfalas
ne haltigita
per
dentokunpremo.

el la pola tradukis:
Jan Smykalski (Wroclaw)
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DAVID KAJ BAT-SEBA
«...Okazis, ke vespere David levigis de sia kušejo kaj ekpromenis sur 

tegmento de la rega domo; kaj li ekvidis de la tegmento virinon, kiu sin 
lavis; kaj ta virino estis tre belaspekta... Kaj oni diris al U, ke ši estas 
Bat-Seba... ediino de Urija... Tiam David sendis senditojn por preni šin...»
(Il-a de Samuelo; XI, 2-5.)

Kaj aiidis rego Davido 
en sia hela cielo: 
liberas de juga egido 
la regno de Israelo.
Okupis la regon memoro 
pri la pasinta tervivo, 
pri amoj, militoj kaj gloro, 
urbfonda, konstrua aktivo.
Obsedis lin nostalgie 
Dezir’ gis dolora konsterno, 
ekvidi denove, magie, 
la urbon de glora eterno.
Piede, en kora sopiro 
forlasis li Edenon 
por pena teren-subiro, 
ekvidi Jerusalemon.
Sirigis rimen’ de sandaloj 
al reg’, dum laciga pilgrimo; 
sur vojoj trans montoj, trans valoj 
doloris la korp’ kaj 1’ animo.
De dornoj kaj de skorpio 
vundigis piedoj gis sango.
Sed ne pro laco, au pio 
ekbrulis la larmoj sur vango.
Sur alta monto Oliva 
frapad’ oftigis enkora;
Dum suna subir’, 1’ urb’ dekliva 
aperis en luma bril’ ora.
La or’ de moskea kupolo 
rebrilis en vitroj Cionaj, 
kaj volvis sankt-aureolo 
pordegon de «Idoj Leonaj».
Cirkauis la reg’ kastelon, 
Urb-muron, — en brilo de kupro; 
en «Davidan Citadelon» 
envenis, gis pinta tur-supro.
Rigardis li ne al la urba 
novstila parto, moderna, 
nur al 1’ antikva, strat-kurba, — 
la Sankta Urbo, eterna.
Tegmenton sercis li pleban 
kaj platan, sur kiu li foje 
rimarkis la nudan Bat-Seba’n, 
amitan en peko, malgoje.

A1 rego ši cedis kun amo 
aroma pli ol anizo, 
trinkigis ši lin per balzamo 
de tera amor-paradizo.
Pasia amora magio
kronigis per gem’ kaj singulto, —
dolora final’ de orgio,
pro peko de la adulto...
Eksercis la reg’ denove 
tegmenton šian, la platan, 
esperis ekvidi retrove 
virinon eterne amatan.
Poveble okazos miraklo, 
mirago, au iluzio, 
kaj reripetigos spektaklo; 
revivos ši en la vizio...
Sed Sanktan la Urbon detruis 
multfoje, multfoje barbaroj; 
aliaj dum temp’ gin konstruis 
kun ne rekoneblaj riparoj.
Kaj vagas la regaj okuloj 
en serca rigardo šveba, 
dum koro tra larmaj nebuloj 
krivokas: — «Bat-Seba, Bat-Seba!»
Sin sercis la reg’ en interna 
longdaura aspiro, korstreba,
Gis malesperigo konsterna: 
ne estas trovebla Bat-Seba!
En Jerusalemo antikva 
abundas aro tegmenta; 
kun tiu ci, plata, oblikva, 
nenia sed, estas identa.
Kaj multas la urb-logantaro, 
virina, vira kaj beba; 
neniu sed, laii komparo, 
similas al lia Bat-Seba.
Subiris la rego de 1’ turo 
reveni al firmamento; 
ne restis por kora torturo 
konsolo de morna turmento.
Kaj flustris la lipoj de rego:
—«Se eblus pasinton reveko, 
volonte mi pentus kun prego 
post rea adulta peko!...»

J. Kohen-Cedek 
(Jerusalem)
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"TRADUKANTO-PERFIDANTO”
Kelkaj rimarkoj pri la arto fuštraduki 

Bernard Golden.

Mi esperas, ke mi guste tradukis la italan esprimon traduttore - traditore, kiu tito- 
las tiun ci eseeton. En Horiionto (1979/4, p. 73-77) Prof. Waringhien enkondukas sian in- 
teresvekan artikolon pri la tradukarto per ekzemploj de erare tradukitaj vortoj kaj 
esprirnoj. Ankau mi, kvazau hobie, kolektas erarojn, kiujn mi trovas en Esperantaj 
tekstoj. Kelkaj estas amuzaj kaj donas okazon rideti air ec ridi, dum aliaj estas tiel 
enigrnaj, ke nur helpe de la originala etnolingva teksto estas eble scii, pri kio temas. 
La tria kategorio de tradukeraroj estas la plej grava, car ili povas okazigi miskompre- 
non de la enhavo.

La sekvaj ekzemploj de eraroj cerpitaj el n-roj 2 kaj 3 de la prestiga publikigajo 
Esperantologiaj Kajeroj, ilustras ciujn specojn. Trovigas kelkaj misajoj, kiuj falas al 
ciu en la okulojn, kaj aliaj, kiuj estas decifreblaj nur, se oni scias la hungaran lingvon. 
Tiuj malgustaj tradukoj ja meritas specialan ateiiton, car ili venas el la plumoj de uni- 
versitataj studentoj, kies fako estas la linHvistiko. Tikla demando estas: kial ne estis 
elsarkitaj tiuj eraroj dum la legado de manuskriptoj, neta tainado kaj korektado de 
presprovajoj ? Estas apenau kredeble, ke la Filologiscienca Fakultato de la Universitato 
Lorand Eotvōs en Budapešto, kiu eldonas Esperantologiaj Kajeroj, permesus tian ling- 
van malzorgon en siaj hungarlingyaj publikigajoj.
1. «...se mi lernas anstataii la vocvico: atya la vocvicon: Vater aii père, gustadire mi 

lernis nenion novan...»
En la hungara originalo, la termino hangcsoport, «songrupo», estas uzata antaii la 

etnolingvaj vortoj signifantaj «patro». «Vocvico» evidente estas erara traduko pro la 
uzo de «voc-» kaj «vic-». Ne estas klarigebla la uzo de «vic-» anstatau «grup-», sed la 
intermiksigo de «voc-» kaj «son-» estas tre karakteriza trajto de la hungara dialekto de 
Esperanto. En la hungara lingvo, unu vorto, hang, havas ambaii signifojn, kaj hungar- 
parolantoj tre ofte diras «voco», kiam en la kunteksto «sono» estas la gusta vorto.
2. «...kiu volas ja krei artefaritan profundan strukturon, devus trakonstrui la tutan 

kognitivan sistemon de la homaro.»
Estas certe, ke en la originala hungara teksto aperas la verbo dtèpit, kiun la fuštra- 

dukinto esperantigis kiel «trakonstrui». Sed la signifo tute ne estas «konstrui de ko- 
menca gis fina loko, momento au grado, laii la difino en Plena Ilustrita Vortaro (PIV) 
de la prepozicio «tra-» uzata prefikse. La prefikso dt- en la hungara signifas, krom 
«tra», «trans», «super» kaj «dum», ankau «re-» aii «denove». Sekve, dtèpit devas esti 
tradukita per la vorto «rekonstrui», kaj tiel tradukas gin la hungara-Esperanta vortaro 
de Pechan. La polisemia naturo de dt- daiire misgvidas hungarlandajn esperantistojn, kaj 
ili ofte elektas la malgustan ekvivalenton en Esperanto.
3. «Gèza Barczi recenzis la unuan universitatan lernolibron...»

Oni recenzas libron post ties publikigo, kaj la hungara verbo estas ismertet. Laii la 
hungara teksto, Prof. Barczi birdlta a tankonyvet, t.e. lau peto de la eldonejo. li legis 
la manuskripton de la lernolibro antau publikigo por doni sian opinion pri gi laii faka 
vidpunkto. Birdl, do, signifas «kritike jugi». Recenzo kutime estas publikigita en perio- 
dajo, dum la birdlat aii faka prijugo, estas verkita en la formo de raporto al la eldo- 
nejo.
4. En n-ro 3 de Esperantologiaj Kajeroj estas represita la «Primorta Prediko» pri Gèza 
Barczi, kiu mortis en 1975. Tiu stranga esprimo odoras je traduko de la hungara halotti 
beszèd. En Esperanto oni kutime diras «funebra parolado».
5. «...la turisto, la vojaganto impulsite de la spert- kaj scisopiro trairas la forterajn 

landojn de la fremdaj nopoloj.®
En la originalo «forterajn landojn® estas messiefdldi orszdgait. En la ciutaga Espe- 

ranto oni diras «malproksimaj landoj», au se oni volas havi pli poezian esprimon, «lon- 
tanaj landoj».
6. «...interpretisto' ne konvenas por rapida, scienca opinišan&o...»

Vèlemènycsere signifas, ne «sango de opinioj», sed «interšango de opinioj». Tion
faras multaj homoj ce kongreso, kvankam eble kelkaj ankaii šangas siajn opiniojn.
7. «...samtempe cesus la fušado en la fremdaj lingvoj, kiu eterne infektas la nacian 

lingvon per la plej diversaj barbarajoj...»
La vorto barbarizmusok en la originala teksto devas esti tradukita per «barbarismoj» 

en Esperanto, car temas pri lingvaj eraroj. «Barbarajoj» en Esperanto kaj en la hun- 
gara estas tute alia afero: barbdrsdg, kegyetlensèg.
8. «La granda plimulto kiu ne ricevis specialan lingvokapablon de la sorto, vane disi- 

pas tempon kaj lacon...»
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«Disipi lacon» estas sensencajo. En la hungara teksto la vortoj estas «hidba paza- 
rolna idōt ès fdradsdgot» signifanta «vane disipus tempon kaj fortostrecon». La tradu- 
kinto, kiu estas eksterlanda studento, kies gepatra lingvo ne estas la hungara, konfu- 
zis la vorton fdradsdg, «penado, klopodo*, kun fdradtsdg, «laceco»!
9. «De ci tie devenas la primato de la sinkronismo ene de la struktura lingvistiko.»

La kornpatinda leganto, trovante la vorton «primato» en tiu ci frazo, gratos al si
la kapon, car nenio en la kunteksto de la artikolo temanta pri la lingvistiko, rilatas al 
«mamulo havanta nur ok incizivojn kaj antaiienrigardantajn okulojn» (PIV). La tradu- 
kinto tutsimple esperantigis la hungaran latindevenan vorton primdtus, kiu signifas 
«antaueco, unuaeco, supereco, hegemonio®. Sed tiujn signifojn la samdevena Esperanta 
vorto ne havas.
10. Esperantologiaj Kajeroj — 3 estas dedicita al la eminenta hungara lingvisto Gèza 
Barczi (1894-1975), kiu estis ankaii esperantisto. Antaii la unua mondmilito li estis kun- 
laboranto de la revuo La Verda Standardo. Li verkis kelkajn librorecenzojn pri verkoj, 
kiuj hodiail plejparte estas forgesitaj eroj de la literatura historio de Esperanto. Ta- 
men, unu recenzo kaptis mian atenton, car mi legis ankaii gian enhungarigon.

En 1912 estis eldonita en Vieno La Verda Kakatuo, unuakta groteskajo de la aiistria 
teatrajverkisto Arturo Schnitzler, tradukita de Joh. Schrōder. La titolo en la hungara 
lingvo aperas kiel A Zdld Kaktusz. Retradukante gin en Esperanton oni ricevas novan 
titolon, La Verda Kakto! Jen mirakla transformigo de birdo en planton! La povra tra- 
dukinto, ne sciante la signifon de la Esperanta vorto «kakatuo», kiu ja estas interna- 
cia*, tradukis gin per la hungara vorto kaktusz, «kakto». Sed jam en 1909 pli lerta hun- 
gara tradukisto elgermanigis la originalan titolon, Der Griine Kakadu, kicl A Zōld Ka- 
kadu, t.e. La Verda Kakatuo.

Kion opinius la aiitoro, Arturo Schnitzler, pri tiu fuštraduko de la titolo de sia 
verko? Cu li sakrus air ridus? Kaj kiel reagus Gèza Barczi, la universitata profesoro? 
Mi konjektas, ke li gemus unu — du fojojn kaj elbušigus la italan dirajon «traduttore - 
traditore!».

* A. cockatoo', F. cacatoès, cacatois; G. Kakadu, His. cacatua; Ned. kaketoe; Por. cacatua; R. kakadii.

Lastmomente

INTERNACIA ESPERANTO-ASOCIO DE JURISTOJ 
KUNVENOS EN STRASBURGO

Laii la jusa decido de la Plenuma Komitato de Internacia Esperanto-Asocio de Ju- 
ristoj (lEAJ), la jara kunveno de la Asocio okazos dum la 6-a Internacia Konferenco de 
la Neiitrala Esperanto-Movado en Strasburgo de la 26-a de julio gis la 1-a de aiigusto 
1980. La precizaj dato kaj horo de la kunveno trovigas en la programo de la Konferen- 
co, kiun gustatempe ricevos ciuj konferencanoj.

La kunveno de lEAJ pritraktos ampleksan tagordon, interalie la Raporton pri la agadoj 
de la Asocio en 1979/80, la financan raporton, bugeton por 1981, enhavon de Internacia Jura 
Revuo, laborplanon por la sekvanta jaro kaj aliajn demandojn laii la Statuto. Tiu ci 
kunveno estas aparte grava, car Prof. Dro 1. Lapenna, la fondinto kaj prezidanto de 
lEAJ ekde 1957, nuntempe ankaii redaktoro de IJR, definitive decidigis ne plu akcepti 
kandidatigon al prezidanteco kaj redaktoreco. La kunveno elektos ne nur novajn pre- 
zidanton kaj redaktoron, sed ankaii la aliajn membrojn de la Plenuma Komitato.

Antau la kunveno Prof. Lapenna skizos en mallonga prelego la historion de lEAJ, 
giajn cefajn atingojn ekde 1957, gian rolon por evoluigo de la esperantlingva jura ter- 
minaro kaj giajn aktualajn taskojn. Li koncize prezentos ankaii la laboron de Interna- 
cia Societo de Juristoj Esperantistoj, kiu estis fondita en 1906 de advokato A. Michaux, 
la fama organizinto de la Bulonja UK en 1905, sed en la 30aj jaroj cesis funkcii cefe 
pro la batoj, kiujn nazia Germanio donis al Esperanto,

Oni atendas, ke multaj membroj partoprenos la kunvenon, des pli ke gi estos la 
lasta sub la prezidanteco de la nuna prezidanto,

Juristoj, kiuj parolas la Internacian Lingvon, povas farigi ordinaraj membroj de 
lEAJ; esperantistoj, kiuj studas juron, au kiuj laboras kiel oficistoj en kiu ajn jura 
institucio, povas farigi eksterordinaraj membroj; aliaj povas farigi abonantoj de IJR. 
La kotizo, resp. abono por ciuj estas 120 austriaj šilingoj au agalvaloro jare. La pagojn 
akceptas la sekretario-kasisto Dro Klaus Pcrko, Lendkai 111, A-S020 Graz, Austrio, pošta 
cekkonto n-ro 1257.845.

Por aUgo kaj por ciuj informoj rilate la KONFERENCON oni bv. sin turni al S-ino 
M. Muller, 80, Bd. Clemenceau, F-67000 Strasbourg, Francio, prezidantino de la Loka Or- 
ganiza Komitato,
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LA PRINCIPO DE NEUTRALECO EN LA ESPERANTO MOVADO

(el prelego de Jean Thierry en la IV-a Internacia Konferenco de NEM en Jaca 1978)
De 1947 gis 1974 neniam venis en la kapo 

al iu ajn samideano ec nur la impulso ri- 
proci la 4-an artikolon de la UEA-statuto, 
kiu proklamas la respekton al la Homaj 
Rajtoj kiel esencan kondicon de gia laboro... 
Nur en 1979 ekestis legeblaj en ESPERANTO- 
REVUO (oficiala organo de UEA) kritikoj 
kontrau la mencio de la Homaj Rajtoj en 
la statuto!

I — HISTORIA TRARIGARDO — Ankaii en rilato al la neutraleco la historio de la mo- 
vado gis 1974 prezentas kvar periodojn.
l.° 1887-1897, la dekjara slavgermana periodo de la komenco. En tiu tempo starigis ec 
ne ia demando pri neiitraleco: la pioniroj pli okupigis pri la lingvo mem kaj la lingvaj 
rèformo-proponoj. La sam-ide-anoj estas poeziemaj idealistoj, kies versoj prikantas pre- 
cipe temojn kun pacifismaj kaj ec religiaj trajtoj. Jen ekzemple kelkaj versoj de A. 
Dombrowski el poemo titolita «NOVA KANTO»:

Por ke venu tiu horo —
Kune fratoj, al laboro!
Jen per kanto, jen per vorto, 
Jen agante gis la morto, 
Servu ni al la afero,
La plej bela sur la tero, 
Gardu gin de la forgeso 
Per parolo en la preso;

Iru kiel apostoloj 
Gin prediki por popoloj, 
Kaj eksonu nia voko 
Sur la ter’ en ciu loko, 
En vilagoj, en urbetoj, 
En lernejoj, en gatetoj, 
Kaj servantajn al la vero 
Nin fortigu la Espero.

La elekto de la verda koloro kaj de la kvinpinta stelo datigas ja de 1895...
2.” 1897-1917, la dudekjara franca periodo gis la morto de d-ro L. L. Zamenhof. Gin 
karakterizas la batalo inter de Beaufront unuflanke kaj la triopo Hippolyte Sebert, Carlo 
Bourlet kaj Thèophile Cart aliflanke. Jam de januaro 1898 la raciisto de Beaufront 
fondas sian Societon por la Propagando de Esperanto (veršajne lau imito de la Societo 
por la Propagando de la Fremdaj Lingvoj, kies ekzisto en Francio ankorau nun dauras) 
kaj helpe de dulingva gazeto «L’Espèrantiste» li sepcese strebas por trovi politikajn 
«apogantojn» en la altaj instancoj kaj medioj; tial, guste por ne timigi eventualajn apo- 
gantojn li deziras senigi la lingvon je cia mistiko kaj sento, kaj li baldaii kolizios kon- 
traii la idealoj de d-ro L. L. Zamenhof mem. Pri la samaj celoj siaflanke konkuras la 
triopo; sed por kontraiii la monopoleman rolon de Beaufront, ci tiu triopo «toleris au 
favoris, notas Ulrich Lins e,n ESPERANTO EN PERSPEKTIVO, la floradon de la Maj- 
stro-kulto kaj de Esperantismo kun flagoj, steloj kaj verda koloro».

En 1905 la Unuan Universalan Kongreson partoprenas d-ro L. L. Zamenhof kun nova 
projekto de «TUTMONDA LIGO ESPERANTISTA», kiun gvidus 25-persona Centra Ko- 
mitato el kvin fakkomitatoj agada, lingva, kongresa, cenzurista kaj ekzamena. Nu, jam 
de junio 1890 li estis proponinta regularon pri ia «LIGO INTERNACIA DE ESPERAN- 
TISTOJ» kun Akademio el dek personoj; sed rapide li devis gin lasi por proponi en 
januaro 1893 novan organizon de «INtERNACIA LIGO ESPERANTISTA», kies mem- 
broj estus la abonantoj al la revuo «LA ESPERANTISTO». Kio montras kiom d-ro L. L. 
Zamenhof deziris krei unu institucion por Esperanto. Kaj jen la projekto de 1905 timi- 
gis la francajn gvidantojn guste pro la «idealo», kiun la modesta doktoro jam plurfoje 
orikantis, des pli ke en tiu jaro 1905 la franca nacio estas profunde dividita ankorau pro 
la afero de la juda oficiro Dreyfus kaj precipe pro la agado de la Premiero Emile Com- 
bes, kiu precize tiam sukcesas vocdonigi la legon pri la apartigo de la religioj kaj štato. 
Tial el la Zamenhofa projekto restos nur la Lingva Komitato kaj la Kongresa Komitato; 
dume estos vocdonita ia protektilo, kiu konsistigas la unuan deklaron pri la neutraleco, 
la fama DEKLARACIO PRI ESPERANTISMO de BULONJO-ce-MARO:

1. La Esperantismo estas penado disvastigi en la tuta mondo la uiadon de 
Ungvo neiitrale homa, kiu «ne entrudante sin en la internan vivon de la po- 
poloj kaj neniom celante elp'uši la ekz.istantain lingvojn naciajn», donus al 
la homoj de malsamaj nacioj la eblon komunikigadi inter si, kiu povus servi 
kiel paciga lingvo de publikaj institucioj en tiuj landoi, kie diversaj nacioj 
batalas inter si pri la Ungvo, kaj en kiu povus esti publikigataj tiuj verkoj, 
kiuj havas egalan intereson por ciuj popoloj. Ciu alia ideo au espero, kiun 
tiu au alia esperantisto ligas kun la Esperantismo, estos Ua afero pure pri- 
vata, por kiu la Esperantismo ne respondas.



La lasta alineo evidente celis inter aliaj d-ron L. L. Zamenhof mem, kaj sendube tio 
instigos lin pli poste deklari:

Por tute liberigi la esperantistojn de cia suspektebla solidareco kun miaj 
privataj politikaj kaj religiaj konvinkoj, mi dum la oka universala kongreso 
de Esperanto publike formetis de mi cian oficialan rolon en la aferoj de 
Esperanto.

Sed antaiie tuj de la 2-a Universala Kongreso en Genevo li ekkriis:
El la Deklaracio unuanime akceptita en la Bulonja Kongreso ni ciuj scias, 

kio estas la esperantismo en rilato praktika... (Substreko mia.) Sed krom 
la flanko praktika, deviga por ciuj kaj montrita en la Deklaracio, la espe- 
rantismo havas ankorau alian flankon, ne devigan, sed multe pli gravan, 
flankon idean...

Bedaurinde en la lasta tempo inter la esperantistoj aperis tiaj vocoj, kiuj 
diras: «Esperanto estas nur lingvo; evitu ligi ec tute private la esperantis- 
mon kun ia ideo, car alie oni pensos, ke ni ciuj havas tiun ideon, kaj ni 
malplacos al diversaj personoj, kiuj ne amas tiun ideon! Ho, kiaj vortojl... 
Ho, ne, ne, neniam! Kun energia protesto ni forjetas tiun ci postulon... Kun 
tia Esperanto, kiu devas servi ekskluzive nur al celoj de komerco kaj prak- 
tika utileco, ni volas havi nenion komunan!

Venos iam la tempo, kiam Esperanto, fariginte posedajo de la tuta homa- 
ro, perdos sian karakteron idean; tiam gi farigos jam nur lingvo, oni jam 
ne batalados por gi, ont nur tirados el gi profiton. Sed nun, kiam preskau 
ciuj esperantistoj estas ankorau ne profitantoj, sed nur batalantoj, ni ciuj 
konscias tre bone, ke al laborado por Esperanto instigas nin ne la penso pri 
praktika iitileco, sed nur la penso pri la sankta, granda kaj grava ideo, kiun 
lingvo internacia en si enhavas.

Verdire la «idea karakteron ne perdigos kun la tempo, sed kompreneble gi jam ne rimar- 
kigos, kiam la ideo estos fariginta familiara por ciuj per la uzado mem de la lingvo. 
Nu, la reago al tia protesto de d-ro L. L. Zamenhof, same kiel al la fama «PREGO SUB 
VERDA STANDARDO» de la 1-a Universala Kongreso, ne prokrastigis; gi tuj manifes- 
tigis per nova DEKLARACIO PRI LA NEOTRALECO DE LA KONGRESOJ, kies «pro- 
'gramo ne devas permesi la diskuton de politikaj, religiaj kaj socialaj demandoj».

Sed baldaii jen en 1907/08 eksplodis la IDO-KRIZO, pro kiu la movadon forlasis de 
Beaufront kaj superregis la generalo Sebert kaj la profesoro Cart («Ni fosu nian sul- 
kon!»); kaj 20% el la gvidantoj transiris al IDO! Ce tio la 28-an de aprilo 1908 la 21-jara 
sviso Hector Hodler fondas individuan asocion, kies fundamento bazigas sur la prak- 
tikaj ideoj pri «KONSULOJ» de Alnhonse Carles. Ja en la fonda statuto de Universala 
Esperanto-Asocio jam estas artikolo pri la neiitraleco:

UEA estas neutrala rilate al religio, politiko kaj nacieco.
Sed enestas ankau aserto pri la ESPERANTISMO:

La celo de la Asocio estas la plifaciligo de ciuspecaj rilatoj inter diver- 
slingvanoj kaj la kreo de fortika ligilo de solidareco inter la membroj.

Per tiu I-a artikolo, komentas Edmond Privat en sia Historio de la Lingvo 
Esperanto, la fondintoj volis esprimi sian fidon je la interna ideo de Espe- 
rantismo kaj sian kredon, ke la plej bona rimedo por realigi tiun idealon 
estas kutimigi la homojn sindone servi unu al la aliaj per la lingvo... Espe- 
ranto estas natura reago ne nur kontrau la materiaj, sed pli vere kontrail 
la spiritaj baroj lingvaj inter la popoloj. En esprima formo gi repretentas 
ilian sopiron al homara unueco kaj egaleco intergenta...

Guste kion diris d-ro L. L. Zamenhof en Genevo:
Tiu ci ideo — vi ciuj sentas gin tre bone — estas frateco kaj justeco 

inter ciuj popoloj. Tiu ci ideo akompanadis Esperanton de la unua mo- 
mento de gia naskigo gis la nuna tempo.

Kiel konstatas Ulrich Lins en ESPERANTO EN PERSPEKTIVO,
Starante ekster la senmovaj oficialaj institucioj, kiuj siaflanke nur mo- 

dere aklamis al tiu junula iniciato, UEA diferencigis inter esperantisto lau 
la Bulonja Deklaracio kaj esperantiano, la membro de UEA, kiu en 'Espe- 
rantio’ vidu modelon de estonta homaro internacie solidara kaj kunlaborema.

Kiel precizigis mem Hector Hodler,
Liveri al la homoj neutralan organiiajon dank'al kiu ili povos plimultigi 

siajn interrilatojn, sin reciproke alservadi, kunigi sian penadon por komuna 
agado, ciam pli kaj pli interkonatigi; kreskigi inter ili ciam pli profundan 
senton de soHdareco; instrui ilin tiel, ke ili jugu ne lau pure nacia vidpunkto, 
sed lau neutrale homa, eksternacia kriterio; fine edukadi la popolamasojn.
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ne per propagando, sed per kreado de materialaj, palpeblaj servoj, tiel ke 
la plej humila homo, kun la tempo, konsciu pri la grava instruo de interna- 
ciismo, kiu elšprucas el tio, jen la tasko de Universala Esperanto-Asocio.

Kaj tial en Barcelono 1909 ec d-ro L. L. Zamenhof salutas la novan asccion, kiu
Lasante jlanke la instituciojn oficialajn... farigis la plej grava institucio 

de nia movado... UEA unuigas do ne ciujn esperantistojn sed ciujn espe- 
rantismanojn, t.e. ciujn tiujn homojn, kiuj konsideras ne nur Esperanton 
en gia ekstera lingva formo, sed ankau gian internan ideon.

Tiel d-ro L. L. Zamenhof mem nete vidis en UEA la realigon de la projekto, kiun ko- 
mence li estis proponinta por la Universalaj Kongrèsoj. Ja politika neutraleco signifis 
por li resti sendependa de iu ajn ekstera politika partio, same kiel de iu ajn religia 
eklezio, sed tio neniel signifis senigi la lingvan movadon je la politikaj konsekvencoj 
rezultantaj el la ekzisto mem de komuna lingvo por la tuta homaro. Jam en Genevo 
li ekkriis ankaii:

Senkolora oficiala parolado estus granda peko de mia flanko. Mi venas 
al vi el lando, kie nun multaj milionoj da homoj malfacile batalas pro libe- 
reco, pro la plej elementa homa Ubereco, pro la rajtoj de homo.

Jen la vorto mem estas prononcita de d-ro L. L. Zamenhof: pro la rajtoj de homo. 
(Subtreko mia.) Tiam estis la cara regimo: kion li dirus nun? Li estis publikiginta jam 
en 1901 sian penson sub la titolo HILELISMO kaj jus en 1906 la Drezenton de la DOG- 
MOJ DE HILELISMO; tio kondukos lin al la pubiikigo de DEKLARACIO PRI HOMA- 
RANISMO en 1913 (en kiu deklaracio resonas ja pluraj «rajtoj de homo») kaj — post 
GENTOJ KAJ LINGVO INTERNACIA en la Kongreso de Rasoj de Londono (1911) — al 
la fama ALVOKO AL LA DIPLOMATOJ de 1915.

3.” 1917-1947, la tridekjara neutralisma periodo gis la nova statuto de UEA. Gin karak- 
terizas la degenera iompostioma dissolvifo de la oficiala neutraleco en ian koncepton 
de negativa neutralismo. A1 tio certe kontribuis ia reaga sento kontrau la socialisma kai 
precipe komunisma disvastigo de 1917 kaj ankau kontraii la apartigo de la laboristoj 
de 1921 en Prago. Kelkaj mejloštonoj stampas la regreson.

En 1922 per la fama KONTRAKTO DE HELSINKI la individua asocio UEA alprok- 
simigis al la KONSTANTA REPREZENTANTARO de la naciaj societoj, kaj kiel samraita 
partio gi elektis la komunan Centran Esperanto-Komitaton, poste nomatan INTERNACIA 
CENTRA KOMITATO por priiorgo de la eksteraj rilatoj. Sajne pro la milito la «interna 
ideo krevis kiel sapveziko» jam ekkriis la sovetiano Demidiuk; kai pro la klopodoi, ec 
sukcesoj. ce la Ligo de Nacioj ICK sentis sin devigata observi ian singardon. Vane 
Hector Hodler difinis postulojn de la nuntempo: «Nacia libereco, demokratia resado, 
internacia štatligo», li mortis tro frue en marto 1920 por eviti la degeneron de UEA. 
En 1923, kiam cesas en Parizo la Centra Oficejo de generalo Sebert, de Genevo sonas 
la lasta protesta voco de UEA: Sovet-Unio tiam malpermesas la agadon por UEA, kai 
la Estraro de UEA protestas «kontrau tiu bolševika perfortigo», transdonante «la espri- 
mon de sia varma simpatio al la subpremitaj rusaj samideanoj». Nu en 1924 ICK ansta- 
tauas la Konstantan Kongresan Komitaton, kaj sekve pli ligigas per la neutralismaj 
deklaracioj.
, Jam de 1924 la Ligo de Nacioj ne promesis plian frukton: sekvis malfido al interna- 
ciismo kaj klopodoj ce naciaj registaroj. Ne mirinde do se antaii la 21-a Universala Kon- 
greso de Budapešto en 1929 estas formulita nova DEKLARACIO PRI NEOTRALECO;

Be keljca ten-ipo malamikoj de Esperanto klonodas por identigi la gene- 
ralan propagandon por la internacia helplingvo Esperanto kun la agado de 
partianoj, kiuj praktike uzas Esperanton por certaj sociaj celadoj.

La Internacia Centra Komitato... deklaras formale kaj firme, ke gia pro- 
gramo, celanta nur la enkondukon de Esperanto, estas absolute neiitrala rilate 
aferojn de politiko, religio, raso au socio.

Nu en 1932 la asocion UEA minacas bankroto, kaj la Konstanta Renre^entantaro de 
la naciai societoi dum kunveno en Pari^.o nulieas la Kontrakton de Helsinki. Sekvas 
ec proDono por UNIVERSALA FEDERACIO ESPERANTISTA, kiu forpelus la superna- 
cian UEA, car la Movado «devas taugi por štatoj demokrataj kaj autokrataj», kaj, kiel 
diras Ulrich Lins, gi devas proklami sian absolutan neutralecon respektive indiferente- 
con en la lukto inter fašismo kaj demokratio; — unuvorte tion simple fari per la tiel 
skribita «forlaso de humanecaj ideoj de la 19-a. jarcento». Ce tio ciu rimarkos, kiel re- 
venas la samaj argumentoj nun por forlaso de la Homaj Rajtoj!

La rompo estis evitita en 1933 per la INTERKONSENTO DE KOLONJO, sed je kia 
Drezo! De tiam ia Konsilantaro de la Esoeranto-Movado konsistis el komitatanoi de 
UEA, reprezentantoj de aligintaj asocioj, cef delegitoj, honoraj kaj dumvivaj membroj. 
Fakte UEA estis ensorbita en ia influon de la Konstanta Reprezentantaro. Dume en 
SENNACIECA ASOCIO TUTMONDA okazis gravaj konfliktoj: post la provoj de SOVET- 
RESPUBLIKARA ESPERANTISTA UNIO dikti partipolitikan linion al SAT la prezidan-
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to de la soveta asocio Drezen estis eksigita kun ok aliai elstaraj oponantoj; kaj foriris 
ankau aro da social-demokratoj en INTERNACION DE SOCIALISTAJ ESPERANTIS- 
TOJ. Kompreneble tio kontraste plifortigis la neutralisman pozicion. Tiam ne estas mi- 
rige, se en 1935 neniu voco respondis al la vicprezidanto Anton Vogt, membro de la 
nazia partio, kiam per sia artikolo «NOVA CELO - NOVA SPIRITO» li klarigis sian 
koncepton per verboj kiel GVIDI, BATALI, ORDONI... Ec kiam en 1934, raportas Ulrich 
Lins, c. dudeko da judaj delegitoj en Germanio jam devis demeti siajn funkciojn en 
UEA, ec kiam en 1936 estis komplete nuligita la agado por Esperanto ne nur en Ger- 
manio sed ankau en Soveta Unio, la «neutrala» movado grandparte silentis! Nur en 
novembro 1938, rimarkigas Ulrich Lins, post la invado de Cehoslovakio kaj Aiistrio oni 
pcvis legi en la organo de UEA:

«For la iluiion!
Resti indiferenta, do neutrala malnova koncepto, estus perfidigo de niaj 

idealoj. Esperanto staras kaj sukcesas nur kun regimo respektanta liberecon 
individuan.»

Kaj post la militeksplodo la jugoslava revuo LA SUDA STELO deklaris ec:
Per neutraleco ni intencis utili al Esperanto, sed jakte ni malutilis. Spite 

nian ncutralecon malamikoj restis plue malamikoj kaj malpermesis — kie 
ajn ili povis — nian movadon.

Sed cio ci estis tro malfrua: jam de la 18-a de septembro 1936 estis fondita la INTER- 
NACIA ESPERANTO-LIGO de la naciaj societoj; UEA estis mortonta, sensignifa, en 
Genevo, kie gi reduktos sian agadon al Esperantista interhelpo dum la milito, kaj la 
nova lEL kun Centra Oficejo en Londono post 80 % - favora generala vocdono jam pre- 
tigis al la dummilita muteco. Jen al kio estis kondukinta la principo de ABSOLUTA, 
NEGATIVA, TOTALA NECTRALISMO!
4.“ 1947-1974, la dudeksepjara periodo de aktiva neiltraleco. Kvankam farigis banalajo 
la diro, ke iun ajn situacion klarigas la antaiia, ne facile kaj ne tuj evidentigis dezirinda 
la nova koncepto de pczitiva neiitraleco. Surbaze de la Interkonsento de Bern (julio 
1946) estis subskribita la 28-an de aprilo 1947 — do, tridek nau jarojn post la fondigo — 
la Kontrakto de Kunfandigo de lEL kaj UEA, kaj tio ci faciligis la agadon entrepreni- 
tan ce la novaj internaciaj organizajoj de la Unuigintaj Nacioj kaj Unesko.

Unue tamen, kiel skribis la historiisto de la Movado Ulrich Lins, necesis 
rekonsideri la neutralecon de UEA kaj lige kun tio la mondkoncepton de la 
ojiciala Esperanto-Movado. «Tiu ci naiva internaciismo de l’ tempo de Za- 
menhoj estas jor. Supoieble por ciam!» tekstis en Esperanto jine de 1946. 
Sed kondamnita al morto estis ankaii la multe pli naiva absoluta neutra- 
lismo de tiuj, kiuj deklaradis sin Zamenhojanoj, kvankam ili malojte atingis 
la pensolargon de sia «Majstro».

En la unua postmilita Universala Kongreso, la 32-a, de Bern en 1947 estis prezentita de 
ok landaj asocioj projekto de rezolucio, kiu kondamnis la sennombrajn naziajn kaj 
fašistajn krimojn.

Post «ekscita diskuto», notas Ulrich Lins, la t.n. Berna Reiolucio (pro- 
pono) estis malakceptita per c. du trionoj de la kongresanoj en la plenšto- 
pita salonego — kaj la venkintoj ekstaris por kanti la Himnon. Tamen la 
baza ideo de la Berna reiolucio — ke UEA ne povas indijerente rilati al la 
generala evoluo de la internacia socia kaj politika vivo; ke apliki la prin- 
cipon de neutraleco ec rilate la persekutantojn de Esperanto signijus mem- 
detruon; ke la Asocio povos atingi siajn celojn nur sub la kondicoj de paca 
kunlaboro inter la popoloj kaj de socia egaleco — reliejigis dum la postaj 
jaroj kiel kerno de la principaro de UEA.

Tial d-ro Ivo Lapenna, kiu estis enirinta jam de 1938 en la Estraron de lEL, proponis 
al la Komitato de UEA dum la Kongreso mem de Bern novan formulon de la prin- 
cipo de neutraleco favore al la respekto de la Homaj Rajtoj. Ni memoru, ke en 1906 
en Genevo d-ro L. L. Zamenhof mem jam aludis pri «la rajtoj de homo». En la 4-an 
artikolon de la nova statuto de UEA (definitive akceptita en augusto 1948) estis do al- 
donita la dua alineo: UEA deklaras, ke la respekto de la homrajtoj estas por gia labo- 
ro esenca kondico». Kaj tiu aldono, kiu altigis la pozicion kaj kontribuis al la prestigo 
de UEA en ciuj almenau demokrataj medioj, efektivigis ja pli ol unu jaron antau ol 
la 10-an de decembro 1948 estis akceptita de preskau ciuj štatoj en la mondo la Uni- 
versala Deklaracio de la Homaj Rajtoj. KAJ TIAM NENIU LEVIS VOCON KONTRAO 
LA HOMRAJTOJ! Tiel ke en la Universala Kongreso de Parizo en 1950 d-ro Ivo Lapenna 
povis ja deklari:

Inter la esperantistoj la respekto de la homaj rajtoj kaj jundamentaj 
liberecoj ne estas bela propaganda jraz.o sed realajo, jundamenta gvidprin- 
cipo de la tuta agado, esence, je vivo kaj morto, ligita al la ideo mem de 
la Internacia Lingvo.

Post decembro 1954 sekvis kunlaborado kun Unesko, kaj guste dank’al tiu koncepto 
de pozitiva neutraleco — male al tio kio okazis kun la Ligo de Nacioj — UEA povis
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aktive subteni plurajn celojn de Unesko. En 1956 prof. d-ro Ivo Lapenna substrekis:
La Internacia Lingvo estas esence, laii la naturo mem de la afero, ligita 

al difinitaj ideoj. Sajnas al mi, ke mi ne eraras, se mi diras, ke tiuj bazaj 
ideoj estas:

Unue, egaleco de ciuj rasoj kaj nacioj, do neta kaj senkompromisa kon- 
traiirasismo; diie, tuthoma solidareco kaj respekto de la homaj rajtoj, for- 
mulitaj nun tiite klare en la Universala Deklaracio de la Homaj Rajtoj; 
trie, libereco, car nur en plena libereco esprimigas kaj floras la egaleco, 
kaj fortikigas la solidareco.

Per artikoloj, informoj, memorigoj de datrevenoj UEA aktive partoprenis en multaj 
kampanjoj de Unesko. En 1958 estis la dekjara datreveno de la Universala Deklaracio, 
kiun datrevenon preskaii ciuj Esperanto-grupoj kuncelebris. Tiel ke en la Universala 
Kongreso de Bruselo en 1960 prof. d-ro Ivo Lapenna povis rimarkigi:

Kompreneble oni povas kunektisti diversmaniere. Ankau sovagaj bestoj 
ekzernple kunekiistas uniij apud la aliaj en štalaj kagoj de zoologiaj gar- 
denoj. Sed ni esperantistoj opinias, ke la mondo ne estas zoologia gardeno; 
ni fidas, ke la homoj ne estas sovagaj bestoj kaj tial ni preferas internacian 
kunlaboradon de la homoj en frateco kaj libereco, ol la nuran kunekzis- 
tadon en la kagoj de politikaj limoj kaj lingvaj baroj.

En 1963 same estis memorigita la dekkvinjara datreveno de la Universala Deklaracio, 
kaj en la Universala Kongreso de 1964 precizigita iu nocio de paco:

Ankau arestitoj kaj kondamnitoj en karceroj estas tenataj en paco! Ni 
ne estas por tia paco. Ni estas por paco en libereco, en kiu la homaj rajtoj 
estas observataj, car nur tia paco respondas al la homa digno kaj nur tia 
paco garantias personan felicon, materian prosperon kaj intelektan progreson. 

Poste venis la Jaro de Internacia Kunlaboro en 1965, la Jaro de Homaj Rajtoj en 
1968, la Internacia Jaro de Edukado en 1970, la Internacia Jaro de la Libro en 1972... 
Per la literatura serio Oriento-Okcidento UEA kontribuis al la cefprojekto pri Reciproka 
Aprezado de Orientaj kaj Okcidentaj Kulturaj Valoroj. Kaj tiel plu... Cio ci estis ebla 
nur dank’al la nova koncepto de aktiva, pozitiva neutraleco kiel precizigita de d-ro Ivo 
Lapenna en sia inaugura narolado por la Universala Kongreso en Sorbono de 1950:

UEA estas neutrala. Ōi trovigas ekster kai super la politikaj luktoj, sed 
en §iaj fundamentoj trovigas la principo de la respekto al homaj rajtoj kaj 
liberecoj. Tio signifas, ke gi — celante disvastigi la Internacian Lingvon kune 
kun gia nedisigebla apartenajo: la spirita proksimigo de la homoi — ebligas 
al ciuj siaj membroj konservi siajn proprajn mondrigardojn kaj konvinkojn, 
libere esprimi siajn opiniojn.

La neutraleco ne signifas. do, senideecon ait unuformigon de la penso. 
Male, gi estas konvena grundo por kresko kaj florado interne de la Movado 
de èiaspecaj pensoj kaj ideoj — krom tiuj, kiuj evidente kontrauas al la 
esenco mem de la Internacia Lingvo kaj de gia signifo...

Le neutraleco, plue, signifas, ke en eksterai rilatoj ni ligas nin al neniu 
politika koncepto, al neniu alia movado, al neniu fremda ideologio. Kiel espe- 
rantistoj ni estas memstaraj kaj sendependaj, kaj ni iras nian propran vojon...

* * *

Tiel sume tre lonaa estis la vojo trairita de 1887 gis 1947 por atingi taugan formu- 
lon de la NECrTRALE HOMA KARAKTERO de la lingvo kaj movado, ja ekde la tiel 
tro malprecize nomata «interna ideo» gis la vortigo de «humaneca internaciismo».

Post la dekjara štupo unua sen problemo nri neutraleco — post la dudekjara dua 
štupo, kiu konflikte kun d-ro L. L. Zamenhof oficiale forpelis la «esperantismanojn» 
en la vicoin de la komenciganta UEA — post la tridekiara tria štupo, kiu preskau suk- 
cesis sufoki cian '^enson ner apliko de nlej absoluta neutralismo — fine en la kvara 
štuno per observo de la Homaj Rajtoj plentaii'Je esprimigis la plimulto el la idearo de 
HUMANECA INTERNACIISMO, kiu rezultas el la uzado mem de komuna lingvo por 
la tuta homaro.

La neutraleco de UEA en la jaro de la fondigo 1908 estis jene vortigita:
Art. 4: «UEA estas neutrala rilate al religio, volitiko kaj nacieco».

Post la Interkonsento de Kolonjo de la 4. augusto 1933 gi farigis:
«UEA estas neiitrala rilate al religio, nacieco, politiko kaj sociaj demandoj; en gi
viroj kaj virinoj estas egalrajtaj kaj elekteblaj al ciuj oficoj.»

Kiel komentas prof. d-ro Ivo Lapenna,
Identan formulon enhavis Art. 4 de la Statuto de Internacia Esperanto- 

Ligo de 1936, reviziita en julio 1940. Gi restis senšanga gis 1947, resp. gis 1948 
en la Statuto de la Asocio. La aldono pri egalrajteco de viroj kaj virinoj fakte 
havis nenian signifon, car ankau pli frue tiu principo estis reknnita kai ciam. 
respektata. Eble gi estis intence metita en la Statuton por iel kaši au ekvi- 
librigi la multe pli signifan aldonon pri neutraleco rilate sociajn demandojn.
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Kaj fine post la Universala Kongreso de Bern en 1947:
«VEA deklaras, ke la respekto de la homrajtoj estas por gia laboro esenca kondico. 
Ōia sinteno estas diktata de la ideaj celoj de la Esperanto-Movado. Ōi rilatas sim- 
patie al ciuj movadoj, kiuj sur ne politika bazo klopodas efektivigi ideojn identajn 
tute au parte kun la celoj de la Asocio. (Substreko mia.)

La nova formulo estis treege grava, car la Universala Deklaracio, proklamita nur unu 
jaron kaj duonon nli noste, rekonas multajn rajtojn (aparte kulturajn kaj lingvajn) 
kaj fundamentajn liberecojn egale validajn «por ciuj homoj sen kia ajn dijerencigo, lau 
raso, hautkoloro, sekso, lingvo, religio, politika au alia opinio, nacia aii socia deveno, po- 
sedajo, naskigo au alia stato». Kio plene respondas al la koncepto de la tradicie noma- 
ta «interna ideo» sed pli klare esprimita «humaneca internaciismo».

P.S. — Verfakte ne la tuta antaumilita neutrala movado restis «pasive neutrala» 
antau la fašisma totaleca progreso de nacisccialismo (HORIZONTO, V, 26, p. 23). Jam 
dekomence en «SUDA STELO» aperis artikoloj energie kontrau nazismo-fašismo kaj 
«kontrau la klinigo de la gvidantoj de la Esperanto-Movado en la fašismaj landoj kaj 
(ekde 1937 en Zagreb) kontrau la pasiveco de VEA kaj lEL antau fašismo».

(daiirigota)
(Pri la nuna stato de la posthamburga periodo)

Vl-a INTERNACIA KONFERENCO 
DE LA NEUTRALA ESPERANTO-MOVADO

Strasburgo, Francujo, 2611 gis 11811980

Konstanta adreso: S-ino M. Muller, 80, Bd. Clèmenceau, F 67000 Strasburgo 
Poštcekkonto: 673 93 N, Strasbourg

I N F O R M O J
Konferencejo

Oi estas; «Foyer du feune ouvrier chrètien®, 6, rue de Bitche, en la norda parto 
de Strasburgo.

Logado
Por la restado en la Konferencejo validas la jeno:
Logado estas rezervenda por la tuta konferenca periodo.
Por unu persono la prezoj estas jenaj:

650 F.F. en 1-lita cambro 
550 F.F. en 2-lita cambro 
520 F.F. en 3-lita cambro

Tiuj prezoj inkluzivas la jenon: lito, ciuj mangoj ekde la vespermango sabaton la 
26-an de julio gis la tagmango la 1-an de aiigusto (kun escepto de la vespermango 
dimancon) ciuj servmonoj, litotukoj kaj impostoj. Tualettukojn oni bonvolu mem 
kunporti.
Oni bone notu ke la nombro de unulitaj cambroj estas tre limigita.
Malmendoj de logado en la Konferencejo kun repago de la tuta pagita sumo mi- 
nus 100 F.F. povos okazi gis la 15-a de junio 1980.

Akceptejo
Sabaton la 26-an de julio la akceptejo ekfunkcios je la 10h30.

Proviiora programo
La du ceftemoj de la Konferenco estas:
«Lingvodiverseco kiel obstaklo al kreo de eiiropa konscio® kaj «La stato de la 
Esperanto-Movado en 1980 kaj la rolo de N.E.M.».

Ekskursoj
Vizito per aiitobuso al la vidindajoj de Strasburgo kun klarigoj en Esperanto
(Eksk. A) .................................................................................................................. 25,00 F.F.
Tuttaga aiitobusa ekskurso al la belega regiono de Altaj Vogezoj inkl. de tagman- 
go en tiea restoracio kaj malpeza vespermango en tipa vilago apude de Strasbur-
go (Eksk. B) ........................................................................................................... 130,00 F.F.
Bankedo gi okazos en restoracio sur la bordo de la rivero Rejno kun bela pano-
ramo super gi kaj parko apude ...................................................................... 75,00 F.F.

Kiu ne havas Aligilon rapide petu gin de la konstanta adreso!
M. Muller

Prez. de la Loka Organiza Komitato



KIO ESTAS KAJ KION CELAS N. £ A4. ?
(Laii teksto komisiita de la 5-a Internacia Konferenco de la Netitrala Esperanlo-Movado)

1. NEGATIVAJ SEKVOJ DE HAMBURGO. — Kiel pruvite en la verko Hambiirgo en Re- 
trospektivo kaj en Horiionto, la hamburgaj eventoj de 1974, esence inspiritaj de eks-

termovadaj politikaj fortoj, kauzis, ke la gvidantaro de UEA venis sub daiire kreskantan 
premon de partipotitikaj Esperanto-instancoj, agantaj en UEA laii la generalaj direktivoj 
au rektaj instrukcioj de partipolitikaj faktoroj ekster la Esperanto-Movado. Tio perdi- 
gis al UEA la neiitralecon, kion ankau formale konfirmas la nova Statuto de la Asocio, 
kaj la sendependecon, do la du esencajn antaukondicojn por efika agado en ciuj sociaj 
medioj. Gi kauzis gravan politikan kompromitigon de la Asocio kaj interne malforti- 
gis gin sur ciuj linioj. Interalie, gin forlasis unu kvinono de la individuaj membroj.
2. KIAL N.E.M.? — La politika kompromitigo de UEA pro la partipolitikaj agadoj de 

granda parto de giaj «Iandaj asocioj» (fakte partipolitikaj organizajoj au instancoj)
kaj de iliaj komitatanoj en UEA, kaj pro ia pasiveco de la alia parto rilate tiujn akti- 
yajojn, necesigis la esnrimigon de la neiitrala zamenhofa esperantismo pere de la Neu- 
trala Esperanto-Movado. Ne estas, do, N.E.M., kiu kauzis la nunan profundan krizon, 
sed, maie, la profunda krizo kauzita de la hamburgaj eventoj necesigis la idean dauri- 
gon de la antauhamburga UEA pere de N.E.M.
3. KIO ESTAS N.E.M.? — N.E.M. ne estas organizajo. Gi ne havas membrojn. Gi konsis- 

tas el ciuj Esperanto-parolantoj, kiuj — cu en UEA mem, cu ekster gi — apogas la
principon de aktiva neutraleco, kiel difinita en la antaiia Statuto de UEA kaj kiel obser- 
vata gis la Universala Kongreso en Hamburgo. La plej grava periodajo de N.E.M. estas 
Horitonto, kaj la cefaj publikaj manifestigoj de N.E.M. estas giaj Internaciaj Konfe- 
rencoj. N.E.M. jam plenumis pozitivan rolon: gi malhelpis aii almenau iom malrapidi- 
gis ec pli fatalajn erarojn de la posthamburgaj gvidantaroj de UEA, unuflanke, kaj 
montris al la ekstera mondo, ke la partipolitike neiitrala Esperanto-Movado plu ekzis- 
tas, aliflanke.
4. N.E.M. KAJ U.E.A. — Kontraiie al tio, kion difinitaj rondoj misinformc diskonigas tra 

la Esperanto-Movado, N.E.M. estas nek kontraiikomunisma, nek kontraiikapitalisma,
nek kontraii kiu ajn alia politika aii doktrina ismo, sed gi ja pozitive rilatas al la res- 
pekto de la homaj rajtoj, precipe la rajtoj je liberaj organizigo, esprimigo kaj komu- 
nikado. N.E.M. konsistas el apartenantoj de diversaj religioj kaj politikaj partioj, inklu- 
zive diverstendencajn socialismajn kaj komunismajn, sed ciuj kunligitaj per la deziro 
progresigi Esperanton kiel lingvan esprimon de tuthomeco kaj internacia kunlaboro en 
paco kaj libereco. Tute alia afero estas akcepti partipolitikajn Esperanto - instancojn 
kiel aligintajn asociojn kim multnombraj membroj en la siipera organo, la Komitato de 
UEA. Tio — ne tiu au alia politika konvinko dc unuopuloj agantaj libere lau siaj kons- 
ciencoj — kaiiiis la unudirektan politikigon de la Asocio kaj la perdon de gia sende- 
pendeco. N.E.M. batalas kaj plu batalos kontraii la subigon de UEA al difinita bloko, 
same kiel gi batalus kontrau la subigon de UEA al kiu ajn alia politika partio au bloko.
5. ALVOKO. — N.E.M. farigos superflua, kaj ciuj giaj apogantoj donos plej fortan subte- 

non al UEA, kiam UEA revenos al la tradicia vojo de partipolitika neutraleco, hodiau
pli aktuala ol iam antaue, konforme al sia antaua Statuto. Nur tio ebligos vere efikan 
agadon por la Internacia Lingvo en la nunaj escepte favoraj eksteraj cirkonstancoj. 
N.E.M. alvokas ciujn sincerajn esperantistojn, inkluzive funkciulojn de UEA, konscii- 
gi pri la graveco de la krizo kaj helpi, interalie per abonado kaj diskonigo de Horhonto, 
ke UEA retrovu sin mem kiel eblc plej baldau en la intereso de la Asocio kai, multe 
pli grave, de Esperanto. Intertempc N.E.M. plu klopodos disvastigadi Esperanton kaj 
tiujn ideojn de humaneco, kiuj estas nedisigeble ligitaj al gi.

Horiionto, la lautparolilo de partipolitika neutraleco en la Esperanto-Movado, sende- 
penda sentinelo de ties principoj, ciam aktuala kun daura historia valoro.

Se vi konscias, ke la internacia neutrala Esperanto-Movado devas esprimigi, helpu 
al Horhonto per diskonigo de gia enhavo, abonado, kaj instigo al legado.


